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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter plural article and noun HIMATION with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His garments; His clothing.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become: became.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the clothing of Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative neuter plural present active participle of the verb STILBW, which means “to shine, be radiant.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment and continued.


The active voice indicates that Jesus’ clothing produced the action.


The participle is ascriptive, being used as a noun/adjective.

With this we have the predicate nominative from the neuter plural adjective LEUKOS, meaning “white” plus the adverb of manner LIAN, meaning “very; exceedingly.”
  There is no KAI = and in the Greek.  The entire predicate is literally: “shining very white” or “being very white radiant.”

“and His garments became radiant, exceedingly white,”
 is the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOIOS, meaning “being similar to something or belonging to a class, of what sort (such); as.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular noun GNAPHEUS, meaning “a bleacher of clothes” a person who bleaches clothes for a living; “a specialist in one or more of the processes in the treatment of cloth, including fulling, carding, cleaning, bleaching.  Since the English term ‘fuller’ refers to one who shrinks and thickens cloth, a more general rendering such as cloth refiner is required to cover the various components.  In our literature (only Mk 9:3) reference is to the bleaching aspect, without suggesting that the term applies only to one engaged in that particular feature.  Hence such glosses as ‘bleacher’ or ‘fuller’ would overly limit the professional niche.”
  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on earth.”  Then we have the negative OU, meaning “not” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”


The present tense is a static/aoristic present, which describes an action that is always a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (a bleacher of clothes) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of manner HOUTWS, meaning “in this manner; so.”  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb LEUKAINW, which means “to make white; to whiten.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the professional bleacher of clothes produces the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb DUNAMIS.

“as a bleacher of clothes on earth is not able to make so white.”
Mk 9:3 corrected translation
“and His garments became radiant, exceedingly white, as a bleacher of clothes on earth is not able to make so white.”
Explanation:
Mt 17:2, “And He was transfigured before them; and His face shone like the sun, and His garments became as white as light.”

Lk 9:29, “And while He was praying, the appearance of His face became different, and His clothing became white and gleaming.”

1.  “and His garments became radiant, exceedingly white,”

a.  This verse continues the sentence begun at the end of the previous verse.  The sentence reads: “And He was transfigured before them; and His garments became radiant, exceedingly white, as a bleacher of clothes on earth is not able to make so white.”

b.  “The only NT use is in Mk. 9:3 for the ‘glistening’ of the clothes of Jesus at the transfiguration.  The addition ‘intensely white’ clarifies the term (cf. Mt 17:2).  White is the color of light, life, heaven, priesthood, and victory.”


c.  The clothing of our Lord changed in appearance.  Whatever color it was before is not stated.  Even if we assume that it was already white.  It became more white than any white ever seen on earth.  Mark describes this white as it was told to him by Peter, one of the eyewitnesses of the event.  Peter had never seen anything this white.  The clothes were radiant, glistening, gleaming, sparkling, shining, glittering white.  Mark (Peter) is trying to describe in human words something never seen before on earth.  Our words are not adequate to describe the brightest white radiance.
2.  “as a bleacher of clothes on earth is not able to make so white.”

a.  Mark (Peter) then uses an analogy that helps us understand what he is trying to describe, since our common language is inadequate.  Mark compares the radiant white to what a professional bleacher of clothes tries to do in bleaching a piece of clothing to make it as white as he or she possibly can.


b.  The comparison is that the radiant white of Jesus’ clothing was way beyond the ability of any professional bleacher.  It was obvious to Peter that nothing on earth could compare with what he was seeing, and that what he was seeing was something only God could produce or create.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Mt 17:2 has white as the light, Lk 9:29 ‘white and dazzling’ like lightning.”


b.  “Out from within the inmost being of the Son of God, there shone that dazzling glory of the essence of Deity which He possesses co-eternally with God the Father and God the Spirit.  It shone right through the clay walls of His humanity and through the clothing He wore.  It was that same dazzling radiance which the angels saw in His pre-incarnate state (Phil 2:6), but given through a physical medium, not a spiritual one as in the case of the angels.  Here was no borrowed radiance, even from the skies, which might shine on the Lord Jesus.  This effulgence of glory came from within, and was an inherent possession of the Lord of Glory.  This is a picture of what He will be like in the Millennium.”


c.  “For a brief time Jesus’ human body was transformed (glorified) and the disciples saw Him as He will be when He returns visibly in power and glory to establish His kingdom on earth (Acts 15:14-18; 1 Cor 15:20-28; Rev 1:14-15; 19:15; 20:4-6).  This was dramatically portrayed by the supra-earthly whiteness of His clothes—a comment unique to Mark, probably reflecting Peter’s eyewitness report.”


d.  “His very garments appeared to be etherealized, and glowed with a brilliancy such as no worker in linen or other material used for apparel could produce.”


e.  “The point is presumably that no naturalistic explanation can account for what the disciples witnessed.”


f.  “His clothes became brilliant; it seems they could not do otherwise as they contained an immortal, divine body, the effulgence of light from which transformed them.  His whole person was supernaturally light, the dazzling brilliance arose from Jesus Himself—it was a display of His intrinsic eternal glory.  Christ’s human body normally veiled His glory, just as the veil in the temple graciously hid God’s glory to protect a guilty world from being consumed by His glory.  This veil over Jesus’ eternal glory was momentarily lifted for the benefit of these righteous men, both in order to confirm the faith they had declared in Jesus and to impress on them the veracity of Jesus’ teaching.  The light was Christ’s essential glory which will be revealed when He comes again (Matthew 24).  The transfiguration came from within Christ, not from an outside agency.  It was His own deity that shone forth, not a deity that was given or lent to Him.”
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